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中国諸式英語の考察

沈 豊

摘要 :中国語式英語は中国語話者達が英語を勉強する際に広く使用されている言葉

である｡本稿はその概要として中国語式英語の性質､類型及びその存在の様式を探究

するとともに､男熟こ英語を使う際に､可能な範囲でその中国語式英語の使用を避け

かつ減少させていくことについて考察したものである｡

Byword･'中国語式敷 英語誤用､母国語

はじめに

中国語式英語 (Chinglish)とは､中国語話者が英語を使う際に中国語的思考や中国

文化を背景にして作られた規範的なものではなく､英語の表現形式とは少し異なる英

語のことを指している｡これは中国語話者が英語を勉強する過程においてよく見られ

ることであり､ある--1寺期に学習者の頭の中に位置づけられているものであって､第

二三詣吾を学習している人々がよく使う非標準的な英語だと思われている0時にはこの

中国語式英語は英語話者にとっては奇妙な言葉に聞こえることもあるが､感情移入

(empathy)の理論に基づけばこれもまた認められることであり､実際の英語の会話の

中では広く使われている｡しかし､一一｢方ではその非標準的な英語が英語話者の誤解を

招くこともあり､相手を傷つけるなど悪影響を及ぼすこともあるOこのようなことか

ら中国語式英語は母国語からのマイナス干渉の結果として､英語教育の領域で重点的

に解決されなければならない問題となっているOゆえに中国語式英語の性質及びその

類型を分析することは､教師がそのメカニズムを把握して､学生の中国語式英語を矯

正し､出来るだけ早めに中国人の英語学習者に標準英語をマスターさせることに役立

つものと考えられる｡

中国語式葺串吾の本質及び類型

英国芯用言語学者Corderは次のように考えている:第二宗吾の学習の過程で生じ

る言 吾誤用古適 けられない中間過程であり､新しい言語を学習するときに使われる学

習ストラテジー (方略)でもある (血ategyoftra】1Sあr)｡つまり"第二言語の学習の

過程は学習者が母国語の言語系練や完全にマスターできていない目標言語やその文化

知識を使って第二言語を理解し､自分なりに第二言語で自分を表現しようとしている

学習過程であるといえる.もし母国語の言語体系､規則及UW ヒ背景が少しでも目標
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言語と一致するところがあれば､母国語と目標言語の間にプラス転移が起こり､学習

者は正確に目標言語を使えることになる｡しかし､上記のことが目標言語と異なる場

合には､母国語と目標語 の間に誤った転換が生じ､学習者は目標言語を誤用したり

非標準的な目標言語を作ったりしてしまうことになる｡この理論によると､中国語式

英語は中国吉宗吉者が英語を学習する際に中国語に影響されることにより生じる異質な

ものであるということになる｡

次に中国語の消極的な干渉から生じた中国語式英語を種類別に分類して分析してい

くことにする｡中国語話者にとって中国語から生じる消極的な干渉は発音､語桑及び

文法に見られる｡

(-)発音からの消極的な干渉

中国語と英語とはその昔構造が異なり､発音の仕方にも差異が見られる｡中国語話

者の英語学習者は英語の音声を学ぶときに､母国語の中にある英語に近い音声を英語

の発音として覚えていくo英語の音声は母音と子音に分力れ るが､中国語の発音を構

成しているのは声母と韻母であるOそれに加え､中国語には声調が存在しているOま

た中国語と英語の音声の数にも差が存在するなどの違いがあるO英語の単昏音の数は

中国語の韻母の約2倍ある｡そして個々の母音の発音に古淵妙 な点での差異があり､

また長さにおいては長母音と短母音の2種類がある｡たとえば､英語のh:]b]という母

音を発音するときは長母音と短母音を正確に区別しなければならないし､その調音の

違いにも気をつけなければならなし㌔ 中国語話者がこれら二つの音声記号を覚えると

きは中国語の音声記号にあるi (衣)と間違えやすし㌔ 中国語話者には中国語の音声

記号の i(衣)が英語の音声記号のll:】とほぼ同じに聞こえるが､実際には凹とは違うo

Lかし､中国語の音声には長音と短音の区別がないので､中国語話者の英語初心者は

i (衣)をh]として発音しがちであるし､会話の中ではh:]を短臣音として発音しがち

であるO英語古根 音の長短によって語の意味が区別されるので､もし長母音を短母音

として発音すれば､その語の意味が違ってくる.また､英語の音声の中にijJtdと/dd

のような破擦音があるが､中国語の音声にはないので､中国語の発音に影響され､中

国語話者はこれらの英語の破擦音を二つの音に分けて発音する傾向があるo

(二)語調上の消極的な干渉

中国語と英語は発音に関して違うところがあるだけでなく､韻律に関してもそれぞ

れに触 りがある｡中国語の音調は単語の一部分を構成することができるので､中国語

は声調語 と呼を軌 ているoつまり中国語の声調は単語の意味にも関わっているOた
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とえば､嫡 bla),麻 わla),_q (ma)買bla)の例があるo中国語の声調は単語の声調

に抑制されているので､文の声調がいくら変わったとしても､単喜吾の声調そのものは

変わらなし㌔一方､英語については音調の種額が文あるいは句によって変わっても､

その中の単語の意味は変わらなし㌔音調が文と句において欠かせないものであるので､

英語右肺 吾と呼ばれているo英語は語調によって疑問文と平叙文とが区別される

ことがあり､会話者の感静や情報を伝えていく｡したがって､中国言害毒者にとって一

番難しいのは英語の語調である｡例を挙げると次の通りである｡

A:Areyoubusy?

B:No.

という会話でBが "下降好'で答えれば "肯定､時間がある､接待が可能だ"等の意

味を表している｡もし "文末に上昇調"で答えれば､肯̀定ではなく､時間がなくても

接待が出来る"という意味を表示しているoさらに`̀下降上昇調"で答えれぼ "肯定､

ただし接待しないかもしれない"という意味を表す｡

(三)中国語の語意による消極的な干渉

中国語と英語には､それぞれの語で内包と外延があるので､中国語の語意と英語の

語秦に関する対応はかなり複雑である｡次に意味範囲､内包意義及び語秦の組み合わ

せの三つの観点から英語-の中国語語意による消極的な干渉について述べることにす

る｡

1 意味範蹄の不対応性

まず意味範囲からみると､英狭漢寛と英寛漢狭の2種類がある｡たとえば､中国語

の中で瓜類の単語を構成するのは 簡̀ u+瓜"になっている｡つまり西瓜 (すいか)､

黄瓜 (きゅうり)､南瓜 (かぼちゃ)等になるが､英語は別々にwatermelon,cucumber,

pllmpbIlになる｡中国語の "開車 (運転する)""開器械 (操作する)""間後門 (心を

開く)"の中では同じの弊字"開"があるが､英語に訳すると次のようになる:drivea

car,opemteamachine,qpenone'Smind.しかし､中国語話者は中国語の言語知識に左

右されているので､次のような英訳を作ってしまう｡OpenacatOpenamachine,and

openabackdo∝ また中国語の中で肉類を表示する単語に豚肉,羊肉,鶏肉があるが､

英語で言うとpo】屯 muttDn,dhidienになる｡これらのように中国語では一文字なの

に英語では陵数の文字で単語の意味を表現することを英狭漢寛というoその反対に､

英寛漢狭というのは英語では一文字で中国語では複数の文字で単語の意味を表すこと

を言うoたとえば､英語のwearかS配S,Wearahat,weara血℃ss,wearasmne等を
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中国語に当てはめるとそれぞれ `̀戴","穿""帯"になる｡また､l̀mde(おじさん)"

という単語は中国語では "父の友人で父より年下の男性と父の弟に対する呼びガ'だ

けだが､英語では `̀夫の兄､母の兄弟､妻の兄弟､夫の父"の意味にもなる0

2 内包意味の不対応性

両国間の文化の差異により英語と中国語の語秦に含まれている内包意味がそれぞれ

違ってくることもある｡色の内包意味を例に取ってみよう｡

中国語では､赤色dF尉粥つ成功を意味する｡たとえば "紅運 (いい運気)"や 紅̀歌

辛 (良く売れる歌手)"等があるが､英語の紅い色にその順調と成功の意味はない｡一

方､英語の"藍色"は狙喪と憂欝を意味するが､中国語にはそういう意味合いがなし,o

たとえば､Heislone釦meandblue,また､英語の "dog"と中国語の "狗(ガ 'と

の意味範囲はまったく同じだが､内包意味は違う｡中国語の"狗(犬)"はよく"走狗'"狼

心狗肺 (残忍非道な心)""弧朋狗友 (不良仲間)"等の否定的な意味として使われてい

るOすなわち "犬"という漢字は中国語でE沸 ミられる下劣な内包意味があるOその

反面､英語の "血g"には悪い意味は含まれず､"忠誠､友好､かわいい"といった意

味がある｡たとえば､̀Youareareanyaluckydog"(あなたは本当に幸運児だ)̀uve

me,lovemydoピ'"It7shardtoteachanolddognewtricks"の中の "dog"は乾す意味

を持っていない0

3 単語の組み合わせの不対応性

中国語の単語の組み合わせを英語に直訳すると､うまく対応しない場合がある｡た

とえば､中国語の"家庭教師'の英訳は"hmilytea血elf'ではなく､"privateteadle】ブ',

中国語の 紅̀茶"の英訳は "redtea"ではなく､ b̀lacktea"であるOまた､中国語の

"滑功舶F'の英訳は "dearcoffee"ではなく､Èbhdkの箆逆'である｡さらに中国語の文

"中国的食品げ聯 艮便宜'(中国の食品の価格はとても安い)という文の英訳は中国語

話者にとって次のように誤訳されるケースが多い. 7̀hepriceofBxxlisdl飽pin

Chhn."この文の英訳に見られる誤りは中国語の表現から生まれたと考えられているo

中国語で価格に関する表現は "高 (高い)""低 (低い)"1̀更宜肋 ミ安い'"貴 (値

段が高い)"のようなものであるが､英語では商品のみに関して "血eap" ㈲ ある

いは"expensive"(貴)が使われているのであるO"phce"(†耐軸を表現するにはただ"Iod'

and̀榔 'でいいとのことであるOつまり､前の文に関する正しい英訳は"thepriaof

fwdislowin0血は"あるいは F̀00dis血eapinCnhna."のようになればよいので

ある｡
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以上の誤訳古購 吾学習初ノ猪 の中国語話者が間違いやすいところである.そしてそ

の誤訳を引き出す原因は漢語からの影響を受けた結果と考えられている｡

(四)英語と中国語の文の構造における相違

中国語話者は英語に関する知識が限られているので､中国語の文の構造を使って英

語を表現する傾向が多く見られる｡英語と中国語は文の構造上で似ている部分が存在

している｡たとえば､英語と中国語は "主語+述語+目的語"という文の構造を持っ

ているので､̀lhkethisa)at".(我善政返件外套)のような文を作ることが出来るoL

かし､英語と中国語の構造にたくさんの差異が存在しているのは事実のことである｡

次に中国語と英語に存在している構造上の差異をまとめてみることにする｡

1 文の構造の相違

英語の日≒持IJは合わせて 16種類､態が能動態と受動態の2種類に分けられ､法 (請

気)に直説法 (隣鍋 と仮定法 (仮説語気)があるOそれぞれのF端りが特徴を持

って文を構成している｡たとえば､現在進行形の構造は 1̀光+V (動詞)ing"｡現在

完了形の構造は も̀avehlaS+p.p(過去分謝 ｡"である｡未来形の構造は "ghallm

goingtD+Ⅴ ⑱嗣)"｡したがって､英語では動詞のF端陀態を用いて時に関する内

容が表現されるが､中国語には英語のような動詞の日端Flや態がないので､時間を表す

には副詞 (たとえば "髄 かつて)","正在 (-している)","巳蛭 既 に)","将要

(･-しよう)"という状況語を使うか､あるい噛幾能語 "了",̀ 着̀",̀過''を補語とし

て使うかで､動詞の活用はなし,oゆえに中国語には過去形を表現する時間副詞と時間

状況語を十緒に使う場合がよく見られるoその例として"昨日besterdayM &ever)

去過公園"と "5年前､他イ事､〕巳娃 (ahady)順 (知っている)了"のような文の場

合だが､英語では "abady"と "ever"は現在完了形と1章動=使うことができるが､

過去形の時間状況語と十緒に使うことができないoこのことにより､中国語話者は先

述の "昨日besterda雌 ver)去過公園''と "5年前､他イll己考量 (already)î

唄了"を次のように誤った形で英訳をする場合が多し㌔ Ỳesterdaylhavebeentothe

park,""Fiveyea乃agO,theyhawknoⅥnea血other''.また "我㈲ 認為 (と思う)

他 (彼)不対 (正しくなL･ヅ'という文を中国語話者は l̀thinkheisnotright"に翻

訳しやすLtoこれらのように文の構造の違いが目標言語の学習にマイナス影響を及ぼ

すのである｡
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2 中国語と英語との語順配列の相違

文の構造から分哲すれば､漢語の文型は "主語+述語"と "主語+述語ガ'の2種

類であるが､英語の文型は5種類に分けられている｡つまり "主語+述語"､`̀主語+

叙述語"､"主語+述語十目的語"､"主語+述語+目的語十目的語補語"､"主語+述語

十間接目的語､直接目的語"の5種哲の文型であるo例を見てみると 切̀返件事(この

辛)我 ㈲ 是兄唖人 (証人)"と 働̀ 附専 (あの事)是他室主事力対'のような文の中

の "刃昭二事"と"返件事'はそれぞれ城 郭こなり､受動者の役割を担 うが､"戟 (私)"

と "也 (彼)"はそれぞれ小主語で､動作の主になる｡しかし､英語の中ではこのよう

な構造がないので､このような構造は中国語話者が英訳するときに悪い影響をもたら

す原因となりうる｡そのような悪影響を受けた場合､上述の丑と②の文は次のように

誤訳されることとなる｡

1)Ttdseventlamthewitness.

2)nat皿且比erhehandledhimself

正しい英訳は "主語+叙述語"と "主語+述語+目的語"という形となる｡

1)Ia皿thewihessofthisevent,

2)Heistheonewhohndledthematte£

また､次のような文にも中国言転∈英蓄熱こよる誤訳がよく見られるO

lhavebook.

Hehaveb血

Youyesterday艶 e五1m?

Ihavea)mehereforayear.

正確に英訳すると､次のような文になるべきである｡

Iha問abwk(我有一一梱

Hehasab血 他薦欄

mdyouseea五lm yesterday? (附佃∈晩上着屯影了喝?)

Ihavetx:enhembrayear.鰍 年了.)

3 中国語と英語間の関連語句の相違

中国語と英語には "原因と結果､譲歩"を意味する関連語句がある｡現代中国語で

は `̀原因と結果"を表現する関連語句は "因為 触 use)-所以(血ereあre)''､"由子

(owing.･周此(therefo柁)"がある ;̀譲歩"を意味する関連語句は `̀尽管(although)A･A

但是払ut)", "量然bveniカ･･･但是払ut)"等の連結句併用があるcLかし､英語の文

型ではその連結句併用は存在していないoたとえば "原因 keason)と結果ksdt,)"
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を表示する文型の中で "托a釦n"と "result"の併用が出来ないので､いずれかを使

うしかないo同じように､`̀譲歩'を意味する文型では､"although"を使うと "but"

を併用すると可笑しくなるO中国語話者の英語学習初心者は中国語の影響を受けたた

めに次のような文を作りやすい0

1)Becauselwasverytired,知日blladeepthemomentmyhead

touchedmypillow

2)AlthoughIu配dtowatdltelevisionalot,butIhateitnow.

(五)語用論から生じる中国語式鞠 哉欠の2静 ミある

1)中国語話者は中国語の言語習慣をそのまま英語に取り入れる傾向があるので､英

語の表現方式とは量った英文を作成しやすいOたとえば､

① TeaAer:G00dmomi ng,students,

StudeⅡts:G∝dmomiq,teadler_

上の英会話は中国語話者の英語学習初心者の間でよく耳にするものであるQこのよう

な会話を引き起こう1京因は中国語からの負移転にあると考えられている｡中国語では

人を呼ぶときに､よくその人の肩書きを呼ぶ)たとえば､孫老師､王監督､李大工等

である｡英語で人を肩書き一昨 ぶのは､d∝br,proRe泌 :町judge等だけである｡次の

例も典型的な中国語式英語である｡

@ Shopassistant:Whtdoyouwant?

FoI℃igntourist:･･･

この文は "あなたを封可がほしいですが'を機械的に "whatdoyouwa皿t?'に訳した

もので､その問いかけはお客さまにとってサービス業としての問いかけではなく､そ

のような言い方をすると英語話者には乱暴で礼儀のない言い方と受け取られ､また不

快な思いをさせることになる｡

③ A:He】b,mayI甲eaktDWangpini?

B:IamWangpmg.

③のBの回答は中国語話者が電話を受けたときに言う中国語式英語である｡この文は

英語話者が言うとすれば T̀hkisWangping声peak血g."となるであろうo

以上のように中国語式英語は中国語話者の英語学習者の中で数えきらないほど多く

使われているOある人が外国人教師用の控え室をrestrpmforforeigntea血e指に訳

してしまったことがあるが､英語では､托StrWmはトイレの娩曲的な表現である｡
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2)中国語式英語の原因は学習者が目標言語の社会文化についての理解不足や､母国

語と目標宗 吾の間に大きな差が存在していることにあると思われている｡その中国語

式英語も `̀交際一一語用失策"の範癖に属すると思われている｡例えば､中国語と英語

の文化では､物事に対する価l軌 ミ違う｡漢語文化圏で重視されていることは多分英

語文化圏では重視されないところが､軽蔑されることさえある｡例えば､中国人にと

って､大学に入学できることは祝うべきことであり､自慢する価値があるものだが､

米国では大学での教育を受けるのはごく普通のことであるので､大学に入学すること

はありきたりのことである｡また､漢語の中では､久しぶりに友達にあうときに､"

ちっとも変わらないね'o(協uhaven'td且喝edmu血)"と言って､友達に対し親切

感を表す人が多いのに対し､英語圏では変わらないということは決して良い意味では

ないのである｡

おわりに

本論考は中国語の母掛 ミ学校で英語学習をする際によく見られる誤用につい

てその概要をまとめたものである｡実際のところ､英語の状況語や各品詞における中

国語の母国語言諸 に共通している英語の誤用はたくさんあると考えられている｡その

誤用の細部について後日の調査やさらなる分析をした上で､中国語の母国語話者の英

語誤用についてもっと詳しくまとめていきたいと思っている｡英語誤用に関する精細

な研究は今後の英語学習の効率を高めることにつながるものと期待している｡

参考文献

SelinkerL:InterkulguageinContrashveAnalysis.

CordeちS,P,:The蜘 ceofLean er'sErm ,Penguin,1%7.

Ellis,R.:UnderstandingSecondLmgmgeAcquidbn,Oxford,1985.

Se血血erL:InterhrLgugeinCont血 eAnalysis,Oxford,1984.

CordeちSP,:IntmducingApphed軸 ,Penguin,1967.

何自然 :『語用論楓 ､湖南教育出版杜､1988,

桂詩春 :『J倒 ､上海外国語教育出版杜､1985.

胡文仲 :｢言語習得と外国語教隆一-評価Stephen.D.X血 enの外国語教陵に関する原

則と想像｣､欄 ､1984第1期.

呂叔湘 :『中国人が英語を学ぶ』､開明出版社､1947.

(岩手大学軒緋 科平成10年度修了生､岩手県月賦 耶金ヶ崎町国際交流負)




